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FEA PR DO IERE R BERR SN OER., UL RE EE2FEZ BB ST 7 A b & FifE
T20DOR LT Y TOFEGRIERREINDL LSR5l E2BH, by T
& v OFEAREI T CERIEE LT ADOPRICEN 5720, R b AT v 7 OFEE
HHRBEIND LI K> TER, EFEHEBEOBBETIO MV FORLERET 5
HISREE L LT, CHFEM O & EEREANOBFUEEEADORA N DT 5N 5,
AT TR H AR &2 B v CORBER ST 2 Bfs S stfiad oilasa 2. &

FEAEE. BIFTE. SUkER. HISHESFEEOMR AR Z 5865 L %,

F—7—F BRRERVSEM. AREMEAT. SUROHT. FERERIER. HIEEERNR

1. LI

L. HEROEFERE I SCFBMETBORL BRSNS L D12k o7, HFEDETIFEH
MBHwes L Ko KRE. 77 A P2 TFEARLHAFECE S Z 527210 OFFER
(word-for-word translation) 12 & %52 - 72 3CEFREEE (grammar translation method) 234t
HERBO L EREN RS 2 =7 —Y a2 Y DAEERT 2o L HEEHEOEMEIC X 505,
ZOIRFEDFE Z LR LTI E LW I L TRER WV, 4. EFOFITIC H 2 REN 2 XRHER
EFERIFEARIETH S "CROWN English Series 1,115 (Z4% 2007) & TUNICORN
ENGLISH COURSE 1,11y (Gr¥est 2012) %2FNTH S &, SCEERHOEE (A lesson
) BHTET "1, »25%. T11y 2315%. ET "1, »8%. "1l 230 % T, & THI
FREM O TH o7z, EITFBHDBES I EN T2 —IihMER R Z %,

PEEBE D O LEBM D LTER . REDPICHBRIET 27200 b v 757 » OFif#
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THEOAHPFRF S N, FEAPF VEIL, XEMEL 2 o THICELER, Lo S & & 25
HBED 727 2 N OHRZEBHNCRZ LS ET 28 A7 v 7OFMBIEENBEr SN D &5
g olze by TFU Y ERNLAT v TRIGEEEOMER CH 50 XFEMEH TR AT
Y TOFMHEEORY S IS5 —EREINIRETH S 5, AiaCTIEIERAAREE % H00
£ U THW SRR I REE L RIFEE OB R 2l AA T 2 & T, ST, eIk
PO RE (AL REMD) . X (IR L E0ZANTEGREEE2T 5L
AR 5 Z & 2im L 5

2. KEHECXMGIR

SERE TN EBM 2 HERHT 256, 77 AN 2—5LIcBICET T 7 A NDOXESHT 2
DERD L, TR XN ET LI ET, D577 A N»53%ZFT-HIR (appeal) 87 7 A
FMDOED LS B ERBIRENSECL2O0EME Z RTINS TH D,

XAVERDEEC L > TR Lo Tw B L E, EOHIR, Rk L3I~ T7 27 Ak
DEEWERLTWET, bBbA2AHLEENMLET 51 A -V IMEAAZELHLTL & I,
L, bbb B&ERFHATREC LS ICEE T2 L &, 207 7 X b 2MAX DFHIC
5.2 2EISROHPI & 0 OHBIHEDH 2133 T ZOHEHEEZFHEIWCHL THFHNLZ D0
IR T T (FEHE 1996: 55)

K, SRS CEEROERE GHD 52 LRBTERV, 2T 50, X
HOSEIILoTOA KED shaZ % GER)D B TRnARBZI LT 5T
Lk, XEHROHBE X, &L, O GERED BERNFIED LA RREIC
EoTHEAHENTL 200 EHSNIZT B I LIIENLE SR, Lch-> T, XHEHRIZ
R ZFRE T 2 DT 7% RIS %, ZhIC & - T4 b 3EHL,» © BSOS %2 5] &
HU, BATEULSLE®RET 7 A NOFHICBEO G CEIET 2 Hk2 Y 2 &
IWnD, ZOEI I LBEENERMASBEEI LW ETH D,

(74 ¥y 1989: 2)

XEGHOBRMIDAT v 71&. 727 A P REBOC (WREER. FoCk, Sodk) i GRK.
B RS, B CKBITAZETHD (cf. 74 Ml 1973: 172), BCLOWFER L HkFE D
O FEMA T —EOB AL, FCRIEERE LR TH D . FEUI— . FrEE. W
OFHES . BHE S MR, EHLRBEIFHECTH 2 (cf. F4 Sl 1973: 172-173), Z DX
Ad— R H L X5 Th 20, FEBRICIIHCL E X BEHICE UV G0 T THR E L ng;
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ERD DI, 755N MK RBPFRH L e BIHNGERRETH D, RIZ, BT XFX
CH L, ZOMKEE (XFE) BEDLIBRIATICBET 200 EHFL 5L TEEERV, 20
R b 2B &5 TIERES T2\, % 113 Roman Jacobson (1960: 353-357) MEHL 72T
FEORHOI I 2 =7 —¥ 3 YERK (communication factors). FiBHEEE (language functions).
el (OLE) H (discourse types) ZHEHEHT T 4 Al (1988: 166-169) ZIIc—DIlF L
Teb DR, T K B EXESTORRE 2 25855 (XF) OF A 7E. BENE GFOR
AE) DVEmAAH EWREINC ST, &ETT 94 755 Z bbb,

#1
s a=r—varER ERERkRE PRan (CCEERY)
communication factors language functions discourse types
1 | &% addresser | BEFHN emotive | H&FH reflective
2| >k context | FE/RIH referential | GCiR#H  descriptive
e . | F#WEFH expository
3 | IBEANR message | poetic — -
YIREA narrative
4 | R contact | f:&H phatic | &5 dialogue
5 | &5 code | X ¥ EFEHY  metalingual | FEHGEH exegetic
6 | B addressee | 4y conative | #h5EH hortatory

(7" & th 1988: 167-169. % FIcFEEHITERK)
SESHTIE £ T b e, TRISRRYERMR E SR, b o HM I kS T v fTbh s,
TRNSATBRAR 13 (norm). TEEERISE, 1330 (deviation) « #AL (defamilialization) &
B L. SCEME TR L 5B, 2 TIEEERRR ) (IERE - B - B b) ERFoTw b, (E2)
#2

B DR B ANALEE
SRR | ORI 250 5 X EORH QMR EFEF T 5 iB%e LORHY
R | QXEEH 23R SR EORE | @FrR1 2530 H % H 3550 L O R
(A Zfth 1973: 189. % HcHEHNMERK)
bz ST ORA > b (PR, XXE, B, IR, 57 22 LD bORROK
1TH%,

K
I -
8 T HEYY || =
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R 23 B et
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INS5D2DKRA Y bOHFLERDZBDBHIRTH S, 77 A b OFIH &k - ELOFE
TIANDSRZTLHRERSSELAT DO TH D, 6> TXESHTOHF ST HEIHIR
B 5 VIFIEBAY - BAREIR%E TR L ER OBLE» S FEFICHNT 5 2 ik s (B
ZAFAZSEBCE ) R B T b DA, I PGS S0 S HIGE SIS R L DRBL T H %) .

3. EFEHE CHRMR

BRI (translation studies) TIXRX DR 2ELT 2% 2 BAWEN) FEXDE5 2
LR WS 25 2 (BEREMIEM or B OF 25035 253, BUE CREEIRIZEA®
RIS T B L D BRRERI SIS TR T, Eugene A. Nida 3% OFEZHETH S, BEEL T
B2V OIRTERRIEED L D bR EET 2 L WS BETH > T, RS URZ
LTEnEnd 2Tk FXs ERERAPXEREEIE®REZR > T 5), Nida D
i CHFERE WCH R b DIk, B FEC 243 (kernel sentence) WZETS 2 REEMAT (G
TER) Th b, BRI R ESOTREERNT U e BRI FHBER S ¢ TR Eo ., BIZFESC
DHK (skopos) %FRE L CRULHOXHHFHEST 2 L S RBEEHARAL I LI X o T,
FEAIFRRUCHAA L T D e R 2 RO L R GEE B EM OB R 2152 L v 5 B2 B
LIcXEBENLED S Z ENTREIC A 5, & REEEECHIIEE 2 laidte & L3RR
IERECERIFS 2720 T < BOUEBEFCRER D S 2 =7 — > 3 VEENERIC O ERTH 5,

(BRI RS OFEAR SO 2 R B L 7z b, BEESE Ch» V3 {FHE IR
252 EHNELET, —DODOFMzHMICRR 2 FRICESIHZ DT R
XL BESUbDE W EEfE B A 2 TEREAORER,) b BFRICHD AA TRROGCHAE
T2, Bxfbasa=r—varoffETT, (S 2013: 102)

HA T, 20129F0 HASEMSFIC & 2 2RELED T, iR - JIL 20 B Ttu
To TR, E0IfThIE. TREASFHEOT 7 A M 2HMEL, IRL. ThzHESFETE
B2 Thy, HAOEHRELZRER T 2 TR CLRVES, Jens "THRGEREZY
B, RENZERS D 5, CAF L, SERED 5 HAGEA OB 2 BFER G
T2 e E I IRESEETRT 2NEEEZIERL 205 b @ROMREEAT 2
T, "B 2 E5EINUT 2 R ZRADR DX, 252, THAFED S4HE
FEANDORHERAZ LT, BEHM a2 =7 —va BN EERT 2 I ENAETH
55 ELTWET,

A, SCEFRGRBIED R VS DL STV E T 25, IEMEICHEET 2 72 012 SEOHIH%
BHLETHY, BFELINEERETHENT 2EH. RANLSEWREE S, LOE



Ry X EEmSE 95102%5 (20184F3 H)

WEIRDIFFUC N2 570D TEEADEF, © "EXb~DK &, 2EKT 52—k
"D ET, BREOFBEICB T2 TIRIEE) OBRIIFE#EINLTWTL X I,
(B8 2013: 103)

BRI O EEMEE T d 2 HERERISHI X BIER O BDSEIRR TR 2 IE T % & 0w 5 HER T
a2 R AHEs (skopos theory) X IXHERENY 7 71— F (functional approach) & dEIXILS,
(I3 ® ST & source text : f@ri7 7 A b, TT I3 target text : BT 7 A b,)

Skopos theory focuses above all on the purpose of the translation, which determines
the translation methods and strategies that are to be employed in order to produce a
functionally adequate result. This result is the TT, which Vermeer calls the trans-
latum. Therefore, in skopos theory, knowing why an ST is to be translated and what

the function of the TT will be are crucial for the translator. (Munday 2001: 79)

A 2 RAHEHERIZ—E SR & EEEHRAE WS 2250 "TAaRAHEA, oD iroTw3,

The coherence rule states that the TT ‘must be interpretable as coherent with the T'T
receiver’s situation’. In other words, the TT must be translated in such a way that it
is coherent for the TT receiver, given their circumstances and knowledge.

The fidelity rule merely states that there must be coherence between franslatum and

the ST [...]. (RFRFEXDOE E) (Munday 2001: 79)

o TAIRABERTIE, ALU7 7 X PBHRIZIEU TS & S R TRIRRWREIC X 5,

An important advantage of skopos theory is that it allows the possibility of the same
text being translated in different ways according to the purpose of the TT and the

commission which is given to the translator. (Munday 2001: 80)

BT OFIEREG T3, BIFCCARRIFROGEEE IR E OIC £ 5. b 32BN 72 AIfE
TR EALED T 5N & D2k o7z, BIRRIZESC 2R 0O E S #i 2 2 28Ry 7 B ESE T ld 7
L FOCHEBEFIICSINT 2 AEEE LI TW»w 5,

/

[...] translation is not a matter of trying (and of course failing) to achieve sameness

with the source text. The meaning and character of the source text are not simply
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there for the taking: they have to be conjured up, co-created by you as you read. If
you then go on to translate, you make a new text, out of different materials, in a
different context. You want it to stand in for the source text insofar as that is
possible in the changed circumstances: to do a similar job or have a similar effect.
But whatever you have written is then of course put into the hands of readers who will

interpret it in its turn, each in their own way. (Raynolds 2016: 107-108)

It is becoming clearer than ever before that translation is not subversive to the original

but embodies the diversity of the literary text. (Sato 2013: 25)

4. XHEHE L MREGEHAMAALEHRES

WX DIEHERIFED Tz DI I XAHEZIEL SRS 2 C L BWHATH 5, 2 TIRE A
F A% (1973) HMHEIE L7283 (kernel sentence) i & 2 #5&f#HT & N. S. Brannen (1977:
130-131) OFM A FEETNE % B FEH 2 E I ERL U 7R EFIE 2R 34, 2 O i i
HricFEE I BERIEEH (nonfinite clause: NFC) I2DOWTOEHIHEZ L TH L W

4.1 JEEMER & RIS

Bt PEEAE BV CHEE R OBEO BEENRRI S LT 2, Hi (clause) &5 FiFE
DEEICHR T b DILEEHT (finite clause: FC) Th %, EEHITEEEE 2/ D03, JEEHT
WWIEEERE (R TrVEE) 2FFD, HICIEEFEETT S %N (small clause: SC) &
FEEFHICE TN D, ZIIEEHRENITHEDIAAL (embedded sentence) & L T L »EHNZ Y,

A finite verb is a verb that carries tense, while a nonfinite verb is tenseless. We now
extend this terminology to apply to clauses. We can thus speak of finite clauses and
nonfinite clauses. Finite clauses are clauses that contain a finite (tensed) verb,
whereas nonfinite clauses do not contain a finite verb. Main clauses are always finite,
though they may of course contain nonfinite subordinate clauses (as well as finite

clauses). (Aarts 2013* 55)
HRRE (2009: 21-22) O & S, FEERH 2 AN EFS. BiAFEE. S EERI bbb,

INF TRIEEDIALIIZT T, that HiD & 5, BEL=ZAMHREED -s RPBETE D
-ed TSI LRl 28O T L7z, & 250, Hicid 2o & 5 2Rl 2 Rm LR
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EWEiS HY F I, BlZIX. AEAH TREFE "to+BFEOEE, & o T, BifaH
T "EE+ingy (@A) <& o T R (et TIREIEIE TERI+ingy 12
EoT, zhthEashid, 20, HOALHIL, that HiD L 5 kel 2 FpO i & |
AEFIHI, BiAFE, RO XS Rkl 2R WEioZ e nEd, LT,
R 2/ O3 FRE EOFFEER b £, —7. Bl 22w =>0fii3, &iH b
DEFEEROGE LRI RVEERH L L O HBEENDHY £9, (RFRBEXDOE X)

FEEFH O T HEFENER S 0 b O/ H 2 WIZMEFEH (verbless clause) & I
I b, L (2005: 11) 13/0Nfi%z TF5FE - ABEERER I H 2 5. BFd e Rl wEi LEERL
T, UToflz b T35, CLTOFHAT, AfEIIL #HEF. RFEEXDO % £, FEREH
HUIZEEHHIBR,)

(24) a.l consider [John intelligent].
b. 1 believe [Mary sincere].
(25) a. They want [Bill out of team].
b.1 like [my coffee strong].
(26) I found [him gonel.
(27)  They named [the child Richard].
(28) I feel lonely with [my wife away].
(29) I sat with [the door open].
(30) The winter was very severe, with [deep snow on the ground].
(31)  He was born with [silver spoon in his mouth).
(32)  He passed the examination with [colors flying].
(33)  He stood with [Zis pipe in his mouth]/with [pipe in mouth].
(34) a.Rodney came out of the house, his pipe in his mouth.
b. Olsen, pipe in mouth, is leaning against the railing.

(35)  Jeremy stood, his legs apart, looking down upon his dog. (ZZ#E 2005: 11-12)

Aarts B/NHID 2 DD F A4 7 HFER L T 225, —REINIT/NET EIFIENTW» 5 b D3, Lk
(2005) OFI» S Hb» 5 & 51T ‘consider-class’ (consider [SCIA DIE) T, Fl 21 ‘We
appoint her professor of logic.” (Aarts 1992: 55) d X 5 7 ‘appoint-class’ (appoint [SC]#%
HAEIDHE) O/NEED I, ZOFISIH SV[sc NP XP]Tid7e { SVNPi[sc PROi XP] Th %
DIF. "HLriEH T4, CEETETY "EEPIBRTHL, FRZOLDEIEHTER WD
Thb, HEMNOIREOMEE E. ARTIE L D Bz ‘consider-class’ Z#F 2D T &12T 5,
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From what has been said so far the following picture emerges: [V NP XP] construc-
tions containing a predicative /NP XP] string can belong to either of two classes,
namely those given in (197) and (198) below:

(197) [ve V [sc NP XP]] consider-class

(198) [ve [ve V NPi] [sc PROi XP]]  appoint-class (Aarts 1992: 66-67)

PlEwRTE I XS IAER. e, o, NEZIEERE & LTIRZ % C L I3 DR
BT 2325 2Tl TR TH 228, HRDEFHEHE T, 2D 2 Lo Tl
TOWBWERB D2, LrL, RLICE > TREEREMREO—H» 6| HFEEFICB U 2IE
TETHI OFEE O BEEME LGRS MR T & 7z,

E 3, SEBOPEREFIBETHEL o N TEL 1CB W T, #8ICI3ERH L IEER
HioZEESH 2 Lo mdzeMic L. SEEO—i e L TERICIND AhsR&E EFH 2
55, (& 2015: 129)

RO BT D& 5 ZHERFC BT 5 to NEFD . FERIZSBERTHE THIITHR > %252 1
TED, 38 D& RERHE & ORI E EBEIE, WEFhb&FME L TD to NEFH
ThdbIEPEFRINDITHS D,

(BHWE  HICF D o iX clause. ¢ FEERNZFFEEHERT,)

(37) a.He seems [c1 ¢ to be ill].
b.I'm pleased [cI ¢ to be here today].
c. He will be happy [ci1 for them to help you].
(38) a.It seems [c that he is ill].
b.I'm pleased [c1 that I can be here today].
c. He will be happy [c1 that they will help you]. (& 2015: 129)

AE, HAROEEHBICB W THERR I N T AIEEEEORE X, SHOTEHHRITER
FEEIZRPE R WERICR S EHZ 5050, BIRROBRICIEETH 2 B L Gt 2175
ZrRFOFEICRBCEBRTE 5,

4.2 HEEBITOFIE
(1) BV L. B2 EE4 (peripheral matter) 13 HIR,
cF X IHICAT Y Y 2 TRYID . F v v 7B, X, Ba TN,
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X EEICR T, X L3 TEEME LR R EREE, (BTER) O#fEx

—

Wz U7 DRGSR RIS, (UTEE) OBMEORRESN X TH
%, EOFRETHNZOBIIMO TSNS L Sh, BIRETTS LT TERNZEE
RTH D, LTFTOHILT, (N) X7 A % (1973: 56). (B) I& Brannen (1997: 127-
128) OPISZRT o

SV : John ran quickly. (N) Dogs bark. (B) (i) quickly 137 % M=Modifier.

SVA : John is in the house. (N) Taro is upstairs. (B) (i) A=Adverbial (loca-
tive).

. SVC : John is sick. John is a boy. John is my father. (N) Taro looks strong.

Taro looks well. Taro became strong. (B) () V OMEENHEL 3,
The flowers are pretty. Dolphins are mammals. (B) (1) C OMHEREL %,

. SVO : John hit Bill. (N) Japanese eat rice. (B) (F) BXE &2/ Z 572912
74 % Brannen IZERIF L T 253, FEH ORISR OB &+ EHRE %25
%7:9121% SVOA (e.g. I put a book on the desk.) b HELFH 2z 5h 3,

. SVOO : John gave Bill a ball. (N) Mother gave me money. (B)

. SVX : X=[0C]—[SP]=[SV], [SVA], [SVC], [SVO] (&) % 53H SVOC ¥
SVX (X=FEEWREH) s 2, IECTEE IR, NEFRE. BaaEE. Do
RSURRRICE I T, & (. HRE. w5 . AL, BIFIAT & U ClReE s
%o

Tt (BALRET) < BIFRETIIAZST T,

ZEIBIREENRRIC . n U R ZEHE U TSI #RT

YR, WA, TR, (PRI BT,

* ARSI IRE SO T, FTEAS— A%/ BRURS,

(3#) his service — he serves X,

his destruction = X destroys him. a man of confidence — the man has confidence.

s RAFIIESOENT— [(X ) ~T 3] 2 &,
A, AEEE R Sixb D B EEST L AR SNEARET. AE (Yui

#) 3 - WE . T (o, s &) BEAY - BANSEF 2R I L 2E#S R 5,

- BhEhEE CBhR (HRTER) LOERIMESFER NS 7 TEBE 2D 2EHS L,
« el O IEHIRAVBACRA, ORISR with 5 T+, 2210 %,

3)

S % PR T %o

* EY) e EEGE 2 R FOCDOERZZ 2 8 WEIP TR MAEZ S,

(4)
(5)

o ER - BB R (cohesion). EmEHAY—E M (coherence) ¢

SOERNC B FEF A, Vo T2 AHIER L 72 B R EEA 22 B,
HARLISUZ T 2 72 O WCHE DK, BBFO LV -~V #E#ROEAOFHELE T 5,

AP (consistency)
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EFEZ Do

(7) PR L e XEO 2K s X2 T 5 (BaloXRIc b ERYTH %),
s EXEROXEOHR 2 H bR w R (R SREGEECH LVWHRZ5 2 53
7 (FEL) . FREERBZ T AN TR (RBL) 2F 25,

4.3 XK DFIE

T CRIRANTe & S WZSHES OB IZARE (LFE) OHIRTH %, FEOHROFEK
Lol bW EM B0, 77 A NPFREOERCFHEROFHHE Uo< D LK T L L
FIRFIC A 2 RABEROBLE? S ED X S RERBH > T2 DT 2 08B H 5, K
2 3 OIEFIEO 70 —F v — FTh b,

il 2 8O« 75T (REf#RD)

FCabFA

XEE D HAE - G - YRR - BiEE
Bt
LZEHGE (Fefrr)
v

FIG  BIGERY - Seliry - BB (FEfR)

l L

St - B - B (FREFEON) H - B - Rt (BRI

M2 SRS OIRETIH

4.4 FERDIBEFIE

PR AA SRR 2 B R L REFIHIUTO LBV TH S (M3 B3ZED70—F %
— Mo HERHACHER AT 2 HAE, OULWERSBATH 2 QHIKIEH 2
XTEIPNTVE @QHAEAFEOEAMIPHE L HEIRENPED L 5 CERS T % HEE
B OHAFERFESEE L L CEROEREERTE 2, 2E0fH L 3,

1. 3~4 AN1HMOZN—T%1ED | HEERERZEMN. A7 v ¥ a2 Ahve S8 5,

2. BT N—TTHHKL LW SBOENT, HEfRsFEA) 3R R L CE S 5,

3. BN —THIKRT ORERFER, WH, BHEIC X BETIE L,

4. BTN —THIES ke FEREEL L FRAEE ) 2 N2 CERIER, RO 1 7V —712 8%

ek, MH. A X BETIE & 3.
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5. BT N—THICERERITOFER, ARBFE 2T LI, BEODa XV,

6. ZEREBNER & HAGEFCC O, #EIC & 2 HRH & . BEA L CHEERROE .

7. ESHRE, BNV — T THEL AN S | SURTHEER A OFICGREHFEICE T, ED LD
BB EF BT TE R p ol 2FH 2, KT NV —THCHmE, BRI LD X2 T,

8. WEEEGENRI LM% T2 b, B, Fhge. Uk (FIR) OFEWE2HILZ,

©FaHR I L Q~®DH T, @HIDHLIEH L4
* IR O LK FEIR A,k HIOFREEH 13
(XIREHE)

0

OFEFEBR (BT
- ALHRZEEOR S

< FIF T K B Bk O
c WX DFHT S

@R
1EH QX7 vyaAn
O k. #3. 7EA)
OFEIT (. JEETHT

@ @F R (R, —HE1)
@ H AL * G (EEBRA)
* HAFEIF S & SEEERIAR O Hol * FOGHE  (FE(F)
* AR, R (EEMRAEE) GREE)
* AW, AT G, L AR .
ZH, Bz, WOz 2 |H
*HAf, K5 (R #HE)
(BRI e — SR B ) O HOESTEEN
@ SR CGEELR. A ) Sk EEBTL O GRS ORISR
(H P S ah > R 5H) @FUCHE RO A E (FIFRX OIRAE)
* AAGHIFSC & OEIRHE
T (CUAREE)

B3 B 20 AN REviEE

5. REREHM

RYNCFEZLCHSNTE Y AL L H 28 EEBOFEROFFERIER (Murakami, H. 1993.
The Elephant Vanishes. Tr. Alfred Birnbaum and Jay Rubin.) #IY _EIF7z, HEHfEE L »
IWE ERBONELZ—FICRKI DI TIIRVDT, HEBRENEDE L - HAZ S &
DERFFELTHERA L2, 1 ADIERIZD & 2 HORELEFID LT, % DIERO TR L IGh
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Rtk s L5 Lic, R C/EROEFERFULD D > T 2 L EE SRR FEERR O
Xtk (B - FERRORF ORI « i - Fb) it ¥ 5 2 EBHREWR6TH S,

OFFERR (FH ATy v 2 3EH) BE->A7vvyaih,

01. The elephant age had led to/ its adoption by our town a year earlier. 02. When
financial problems caused/ the little private zoo on the edge of town to close its doors, 03.
a wildlife dealer found places for the other animals in zoos throughout the country. 04.
But all the zoos had plenty of elephants, apparently,/ 05. and not one of them was willing
to take in a feeble old thing/ 06. that looked/ 07. as if it might die of a heart attack at
any moment. 08. And so, after his companions were gone,/ 09. the elephant stayed alone
in the decaying zoo for nearly four months with nothing to do/ 10. — not that it had had
anything to do before.

QER-FRAMEH. oG BOGR, WIS, B,
[Bochhiti] MO ERBARBINTIE 2 (- BEINER 2R L 2ER) .
01. The elephant age had-led-to X »RDFEE X I D> Tz
X = its adoption by our town a year earlier.
— our town adopted the elephant [a year earlier].
—FhTe b DHT B —FRNC Z DR EF EHL > 72
02. [When] + financial problems caused X
—MEEED X 25 S 2 Lz HRIC
X = (p) the little private zoo on the edge of town xp) to close its doors,
— the [little private] zoo [on the edge of our town] closed its doors
—HTZ /NS B RSLEYIE HSEHRE L 72
03. a [wildlife] dealer found places [for the other animals]
BBV ORGP/ ZEE DB D 72 DB = RO 17 72
[in zoos throughout the country]. —EH O EIPIE 1
04. [But] + all the zoos had [plenty of] elephants,[ apparently,]
LU+ 2 TCOBYRIET T SADRER > Tz, 5L,
05. [and] + not one of them was-willing- to- take- in a [feeble old] thing
— none would-not-like- to- take- in a [feeble old] thing — none did-not-accept it
S>ZNTHZD—DE LTHEATEDIHR L FEBLTPWEZIANLD EIX Lo
06. + that looked X — the elephant looked X.
X = [as if] + it might-die [of a heart attack at any moment].
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= £ 5 THWLOfRE, LR TIERap b RN E L+ K5I
07. [And + so,] >ZLT+Z5WwIbIJT,

[after] + his companions were-gone,

S>ROMEI PV Zol+H L,
08. the elephant stayed [alone] in the [decaying] zoo

> ZOREZIBFNE T T L EFYIRICE > T

[for nearly four months] —I% & A EU»H DR

with + nothing to do — with + X

X = xp) PRO ovp) nothing to do — the elephant had nothing [to do]

SRIIMH T2 o7z HIRET

09. - [not that] + it had had anything [to do before].
>—bo b+ ZNLUEINLRE I LR TNE
(KRl SEROWNBHERD 7z DI 2GR L2720 O, X EAFEMTRL 72,

TFh7z B QN2 DR EG| & B - 72, MBETEDS [EESEARE L] 25182 L, B
LB ORE 351352 RO U e, @ TOBIRIIS2H-> Tnl, Ehb Zh a3
AN Tz, Thid BEarbiinkw] TRz, Thoilizwin{no7, 20
ROV > Tz, RIIML T2 i olz, 2 2 Lidkrolze

[EER] AREHE L% b L AR % 0 2 PR

PROFERDFLT b DU R —ERNC Z DRZFISHD Z LIZDBH > Tvlz, WMBREHHT
FFNO/NS BRIEYIRESHE T 5 2 L 2T XE I LR, EFAEBY O 2513
MO D7 DG 2 EROEME TR O U7, L, 2 TCOEYEIET Tt sA
DREF> TS L, ZRTZO—DE L THAT, &5 TOOMEE, LEFE TR
PHHMNBZNE IR Z /L LI FZVL W2 ANL S LB Lshrol, £50vHb
T, ROMEIE BV Bott, BEALENMPHOM., b 35 ennl, RIET

DINERTTOALEYIRICE S Tuic—b o b ZNLHTN SR 2 Z i3k oI e,

OWERERVERIER  SERERIER O SUER ST — BB W R O SR G — HAFE R L D Hig,
[BEFERHER O RS T] R OEIRMEZ . FEIMAIZFER THEBII T 2 HDIAH,)
The elephant age had led to its adoption by our town a year earlier. (14)

When financial problems caused the little private zoo on the edge of town to close its doors,

a wildlife dealer found places for the other animals in zoos throughout the country. (31)
But all the zoos had plenty of elephants, apparently, and not one of them was willing to
take in a feeble old thing that looked as if it might die of a heart attack at any moment.
(37)
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And so, after his companions were gone, the elephant stayed alone in the decaying zoo for

nearly four months with nothing to do — not that it had had anything to do before. (32)

PRI Z OIFRL DI 21T > TR TH 5,

[fEdh] oL

(& G&E5) ] ek

[FIgR] #MEOFIAEL T NP L LU BEDOFED
cHLVLFHCEOGEEDOHKREZ® > <D LEBEZHE»D L0 5 KIS FREICRISN S 28

WANEFESTWS, FIALEN, DL Yy UL T 2, BEADFEHKLDH 5,
SRl B (BHMENR) SEEBEA.

BRI 14, 31, 37, 32 (JEMRHURSCCTHERR), - 3CH4 THEHX 1 X2 EHEX1 (K

WHPFS i), - BOUEE 4 - EBIRORBL2 DAL, RE®E L, - BERET T

¥ k> IRBEOHKE, - [FUSE (elephant) % 3 EXE GElE), a feeble old

thing (5% L <o 7200 L w5 EERBR, - Ko, HENTYS o, 8o

7 IR BRI EE T, T OHEBL2ELL Tw b,

[HiY] RO L B> —RFEE 2 BE

c RAEM GO (FTERSHECOIEE A O EAEREE I & 5 A D A 225 ERAfR— B

BLEKBHORS, Wo< D LEX—ADFLYS -« EFBHRHOEZ S >HRADH B

O - A UFEOSW 2 RIEOBE 2 £ T BIERB>WRAOEE - HERNERR L PR RS

—>EL Wb O FENT 72 E 7205,

[CRFRE]  BEERSMEEE CEOGROMRE K2 20k b I IC, FHENZEL DT

WHIFRSUIC ) > P 7 A RS APZEL LTI 5, HEAEBL L THRICZESI NS &)

. AL A0 G BER. BE) . Sz, Mz 21T B O BRI, BEREER.

B, AMTEF 74 TRELKRBE 2T 20, BRIQCERESF 2HA L2,
TR, BES DI TEZDOREF XM 72DIF, RO Py O¥VE, MBHETINE T O
INS RRSTEMIE DA S 5 2 Lic e o T, B IR EH 2 b AT L T B oY)
FICEM7: b 2R LT NICARZT E, ECOFYIRIRIZTIZILL EAWES L L Th,
EN—2ELT, $0IVvIVOIRIRZEEZT LI LB LTI NErL72DS, 1o
T woan) el rbHnizbALeErolehrbia, 20T, BIEOMHETL 5250
o TH, EIEME» A, HORLETBFHENURTTOLEYRICKRY > Lo Tl —

RipboT, HinoRs I eidanrolkld ¥, LT % U 72 FIFR0)
OHAFRFL

ESC e o] EIRSUIHERER MR & DL HEERIR & D Hg,
TRPBHE] (DEVEDFEATWARHE) IO LoNB I LI >T0b, ZOERKDIZD
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2otz MO o To/NS ik EYREEEE 2 BB S Nz L & B b3EY

BEMNA#EEOF2 LB L TCEEOBHYRICOX L 5N TWS DD, ZORIZTIIESR

EDTETCWEDIC, FIERUFEADTI L IENTERD STz, £ZOBYIRE S BLIC+

FRPZITOBOREFEL Tl SO UERFLRI L AT LENRES 2 XIF L

EORZVE LD LD BRYFETRBODIEYIRZATOED RIS TDIE, ZAKD

T, ZORIIMEOEI: LB HAG—IEE S TEEHEL TL X > 1FEiE0 il & YR,

AEFT2LHL—EoThdedb AP ELTWIEVRI DT TERVWDIZT

NE—=3A»M» BOHWIZT:o—ATEERD DIOF Tz, (HAFEED)
[(#HEa x> ] (HARFEES ORI

c N—FNRA N PR (BRRTHES KRBT, REICGES 5 Less is more DXEK) L%
HO M, FERUNEL LFELHIRE G2 5 X5 Xk, XFERBICHRAD S b,
HFR DR XU PRDICZ>TEY, RN FRIICH, WorEr0w-< D L
HLEWIEHIPEC 55,

HAGEFR L O XXAESHT TlEEHRE LD/ X7 55 (paralanguage) Th 2 FM (BF, 055
. A HF, B—RF) CHERTILEND L, FE (2012) L, BEFIFBRMY
B VSWRIFHIE, A8 FIIIERER - REM AL T O HEH SN EAN D S, BBFRE
Hif Twuansy, u—<FdFE L UHHEAORA L ERETICAH SN DS & 5 LB IERE
B BE MR RFT 28 0 IR EH T OICHW ST WS,

Vo 3EXFORBEMLOT 2, . HHEFEDSHEET 3HICHZTCOSHAET
KT EWEETHZ, Ty EBLRbVIC T222, B3, Hrwvix TRE ofR
bz T0asa>, tEL L, HEXFOROANDEBDL S, ZOREL L THEFICELN
WD, BFELTIoEI L, HWICEFET Ny, "% BT, LOFTEST
VWb ERMEONFICESN YT 5, BEFFFBNHRIZ T E2EZ 5,

(55 20121 172)

AL SNSRI THABOBRAERICEASN S, bbb L HARICES
ROEYOHMOLH, BEALE L THYHF THRILSIND, BHEAZHCETH VS
EEDLR WV, THK - F - BRONE LI HHIE, Ab¥ T HEOXAL ¢ kb
b IR, Lo TS AT ERIBED . A5 F13EEF0MY S OB THEEEE -
e C 218 bDERT Db T 5, (5FE 2012: 173-174)

[FEEERIAR & 0 L]
1. HIEEENRIC X 2HEHE,
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s ZDEW DIz D725 72— The elephant age had led to - EEWFEE, Hcostohn
% Z L1275 - 72— by its adoption by our town --- ZFFEX, - EEEEE A~ financial
problems caused --- MEAEYTEE, - BB BEYERE N EEOFE LB L TEEOE)
VRO EEoNTWo 7072 (%ERE) — a wildlife dealer found places for the other
animals in zoos throughout the country. --- REEIREIZZSHE,  « KIFXIFOR (BERE) — a
feeble old thing --- #E%&t,

2. BIFWRIC X 5 XUEEE,

< INE R BEIPIE— the little private zoo --- TRAIZOD MMINE . BIERE DO NS e, et
LHIRMEHIN TS, - YTFE TRIHBD D %~ was willing to take in --- "PF & TR
BOb?, BEBETI2EALRDEAS RO, RTEFRMShTws, - FEERIFRIC
BEXOXFEOBLHE T =27 YA 2B T TR (EFOER, Fh, KESh EOEERR
SOMEH) a0, BorRELCEHTOICHLPLI LnHEFEESSZ S HuosnTnsg,

G FERAR M L

A U HAC A EMCEBORGERRD 5 256, Thoxigkd 5 2 LT, %EEERRHE Ok
DFEOL | FEROBOP L S brd, UTCEESY I ORETITo /2. BEEMA Skt ©
—fiD 2 D DRFERMR O LI X 2 XS 2—Hl L L TRT,

[(HHWE] (HATEEL : BFN)
U 2ED NS, 2I9F 2T,

A RSO, B S ISR S N B, EHE BT EEIE, e Aot Es
<, (HEWE 1950 b B

[Turney] (IHFR : LUF T)
Going up a mountain track, I fell to thinking.

Approach everything rationally, and you become harsh. Pole along in the stream of
emotions, and you will be swept away by the current. Give free rein to your desires, and
you become uncomfortably confined. It is not a very agreeable place to live, this world of

ours. (Tr. Alan Turney. 1965. The Three-Cornered World. London: Peter Owen)

[Mckinney] CHrER @ AT M)
As I climb the mountain path, I ponder---
If you work by reason, you grow rough-edged; if you choose to dip your oar into

sentiment’s stream, it will sweep you away. Demanding your own way serves to constrain
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you. However you look at it, the human world is not an easy place to live.

(Tr. Meredith Mckinney. 2008. Kusamakura. New York: Penguin Books)

[Setsrt] N OfES, XE, IR, 5. Bl
TG a0 ) XA (HLHRIBEER Y X4) ., BXEPFHX OB, YREFTDH D Fmaid.
AR, BRYERIRE ST & BHERR. BERE % LR SRR O Hs @ iry SRR &
Mz T, —RAFEEIC S EEL LT . BRIEAEE TR WIEZES> Tw b,
[BERERIRR]  HASBEFRSC LR L2085, T & M ORIFE H,
B EBED NS, ZIF 2T,
T : Going up a mountain track, I fell to thinking. KXz EE,
M : As I climb the mountain path, I ponder--- FXFERicEHE,
< BNCEENHIT AL D,
T : Approach everything rationally, and you become harsh. "f2317>, Zf#R,
M : If you work by reason, you grow rough-edged; ‘grow rough-edged’ 157312 5,
B HEIRIIWR I NS,
T : Pole along in the stream of emotions, and you will be swept away by the current.
RIS, ‘be swept away’ (3R IZ K,
M ! if you choose to dip your oar into sentiment’s stream, it will sweep you away.
FOERIC 5, ‘sweep you away’ 1352 %1t
« B I XEE 72,
T © Give free rein to your desires, and you become uncomfortably confined.
TR R EE I R R
M : Demanding your own way serves to constrain you.
JFESORIE DA, TR I 2R,
C A DR AT < Vo,
T > It is not a very agreeable place to live, this world of ours.
PADTEE ) 2 &E LREIH 2 &5,
M > However you look at it, the human world is not an easy place to live.
JFESOEARIC 8 FE, TRAL Z R,
[FR%]
IVALBDRD D PPBOEELZEL L, MIFBLARTVESLOEED OZKL 5,

%E]

[

(|

M X +andy M Tif iy, T "R, IM Tasffi, T TFEHESLSH, I M
A il

I(H.l ,%
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[Hm]
TN OFBTHEEEEAFAD) ZAICED L5112 THH X +andy OFR % L0
LN ICEDLETRREVELZAVNTWSE, MIZFRIHENZALL TV L S ITH X RERIC

S TAIARAHEECEDOWFRE R > TWw 3,

PAE, SRt EIc O ER 2 F Vv 5 2 & T, BIERSE. SUkGR. HIOHRSRES. BX
{LEEfR 72 ¥ DL HERLIEENTIREIC 52 5 2 e 2 BT & /e CUFEMEBINICHWS Z £ T, &
FH R ER A Z 7e MREOE R 2% 2 2 BHMmIEE b YR ZcEEhd),

6. IHEBRRDER

FEMHYL T2 TEEY S (16A) £ 3EELY S (9A) TI2E (201794 H~T7H) &
ORFEE 2 £ L. OMERITIEE OXAFHEEL OHIHRET oM 2 &%
F10(B%h) ~ 5 (i) ~ 0 (FERh) | DIETRE Tz, FERIZOMNT.1 @L®1%6.9T, TH
My WO RBIETH -7z, EHDOIEEERTIIBIREAM & U T OREMENT (1 & IEERAHN
ANOREDIEFE P> 12D T, SFE &R L 72U O SRR O HIS IR I B & [
S 3T, BAEEWSEME BIE L R Tie 2 FAHEIC Y 3 2 LKL L Bbh 2,

OESCRIEETZNC & 2 GRS X T O EM 2 FHRICE RN £ B b,
10 /50, 9/ 3., 8/ 1n, 7/ 6x,6/3x,5/5x, 4/ 1x, 3/ 1. AXMET.1
QER O AFIREFEH T ONE % Ft AT Y0 DBNRIAR 2 2 DITERZ LB S
10/ 20,9/ 1x, 8/ 54, 7/ 54, 6/6x,5/5x, 4/ 1,3/ 1x ERE6.9
Q@ HIEFEN IRFEE 3 HAFE & RRE OB PUOME S 2 B 2 BRI RICERE L /-5 i,
10/ 40, 9/ 20, 8/ 40, 7T/ 3x,6/4x,5/6x, 4/ 1x, 3/ 1x BXIE6.9

1. bz

FFREIC B W TEER (THN) 32720 OE S 7 3GERGREIIHFR SN TR DI RET
H BB, TRIELWIOERFGE & 372 5 & Dhe ROBERIZEEICES 5,

XEERFHE. REEO N EFIAL DD, HEEL HARBOMZER L 2285 4% % HEk L.
BADEAWE EBWLERALRAHRFEONERZ L LT E | EMICIEERS 2 ThH
fgcE k512 THREMR HIEL VLD TH S, [..] BRENEL IO,
HAZEE2N T 2EE 2 S L S EFERE HIE T TSORRGRE 1. EEEIEF - B
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BEOUfIcb 59, HEROETO¥EEEIC L > TENRFEETETIZZRWIES D 5,
(#2110 2014: 119)

4 IIKEFIREOFEN 7 Vv — L 2R Uiz b D725, kG (+5EHE) & BRI

(+ IR EFRS) »EEHE (FHiEE) OMinCh s 2 L¥bhr b, FIEEITHR
DEETD %05, ARG TR LI XA ELRIFRIEE 2 A A TIRERHEE X, FERHAX
FrEMER WS 2 T HAGE « HAXUE 2 ER U 72355558 2 AlREIc L. SEoULE S
FEMA S 2 =7 — a Y ORBENRETIEBICE T 2 ARENNH 5 EFZ T 5,

R <iﬁ§@-ﬁﬂ%-ﬂm>/ Sk R \% R (RED)

H S YRR I H S 5 72
" (E1%) (i) =) ()
\ ‘
A (B - i - BYL) 7 B - ST %ﬁi@ﬁj@(ﬂ??b)
(L)

4 HFIEEOFER 7 v — 24

GE)

sy

HASE = (2012) TREFEHE OS5 BHIERIED 12 0 OFERERE LOSRELE (B - X
F5rE) 1o
FBIRAIE C v 5% 2 21 BB OEROFEFEMROBERTRL T L, "V —F—h—¥
v DIERTEREBERHES M (2h, T3 LFAELT ‘garbage’ LFRL TWw 323, K I
DERTCEFFTESTZDEEHOTWS, N ENEREZ —FEOAWEEHEZ TWLIEETH %,
BIAXH OB SIEED £ %£,)
UE] ﬁiﬁﬁ 2004 [1985] "V —5"—k—¥ > "EEABOT v K« E— by ki, 18-36.
FN DRI OFEHS LWl R KBl ZATREHETTILES D X, (27)
[FEER]  Murakami, H. 1994. ‘Lederhosen’ In Haruki Murakami. The Elephant Vanishes. Tr.
Alfred Birnbaum. New York: Vintage International. 120-129.
And yet here was Mother throwing me out with Father, like so much garbage, and not a
word of explanation. (124)
[EHR] ﬁiﬁfﬁa‘ 2005 "V —%'—ik—¥ ] TROMWB FrEitk. 168-180.
ENBEOERHIMOFHAS LGl b 2 Lic, BEBRSAL—IZ. £2 TET I »fn»
AT, HoIVIFETTLE 57, (173)
Cf. Nida, E. A., Taber, C. R. 2003[1969]. The Theory and Practice of Translation. Leiden:
Brill. 202-203.
a SENTENCE pattern which is basic to the structure of a language, and which is characterized
by (a) the simplest possible form, in which osject are represented by NOUNS, EVENTS by VERBS,
and ABSTRUCTS Dy ADJECTIVES, ADVERBS, or special verbs (according to the cenius of the lan-
guage), (b) the least ambiguous expression of all reLaTions, and (c) the expriciT inclusion of
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all inrorMATION.  Each language has only 6-12 types of kernels. Kernels are discovered in
a SURFACE STRUCTURE by BACK TRANSFORMATION: they are converted into a surface structure by
TRANSFORMATION. (small capital in the original)
Jespersen, O. 1965 [1924]. The Philosophy of Grammar . New York: Norton & Company.
1 2 FELA L DBAfR %2 %K 3 three ranks (1~ 3 REEDIENAL) . junction GEMEMEEE @ EEHBIFR) .
nexus GREEMRES @ FFEAFEEMR) WOV THmHLUTB D, FEERHIE nexus IWE L T 5,
L2 U nexus 3ER O FFERFERR (ERED) L EW Lo EFERERGR GEERE. el
TOFERES) O 2IETHFETH Y. [NP XP]/NPi[PRO: XP] & w5 EfEE % K>
TEINTORER LD EFEAFEERO A 2T HEL L TEITNHEYITh 270, AFFCIE—HL
TIERE L WS HFEE VTR 5,
Further, the relation between the last two words in he painted the door red is evidently
parallel to that in the door is red and different from that in the red door, and the two ideas
“the Doctor” and “arrive” are connected in essentially the same way in the four combina-
tions (1) the Doctor arrived, (2) I saw that the Doctor arrived, (3) I saw the Doctor arrive, (4)
I saw the Doctor’s arrival. What is common to these, [...], is what I term a nexus, [...].
(Jespersen 1965: 115. italics in the original)
JEEFENE RAISING[ EH/ECM  (Exceptional Case Marking : FIAMIREFTS) RS £ 72 1%
CONTROL[HI#EI#X O #1E ([NP XPJix RAISING #3C. NPi [PRO; XPJix CONTROL
Hi30) =FD, SVOINFCI TV i liBiiE (transitivity) ZHFDORF[NFCIIE V OFER % &
BT 2, %72 SVO[INFC]OFEFERECTIXFHi (main clause) & NFC ORI REBIRA B % 23,
FREBRESOCIZREBIRIE 2 v, ITIE NFCHEFEHHORMAERTH %,
NFC : [NP XP] /NP;i [PRO; XP] as Nominal Clause (NC), Adjectival Clause (AdjC),
Adverbial Clause (AdvC)
1. to ANEGHHET
I want [you to study English]. FAIZ[EBEEEZ @R T 5] 2 L 2%y, NC
I prefer [(for) you to come here]. FAZ[ENZ 212K Z]Z L DIF> 2%y, NC
I waited for [his anger to calm down]. FAX[IHDOR Y 23 F 5] 2 & 2D, NC
I got [him to study English]. B [0 GEEMEET 2] 2 &% (RifFL C) &€/, NC
I proved [him to be guilty]. FAZ[HNEIETH 5] Z L ZFFHL 7z, NC
I advise [him to start early]. = I advise [that he should start early]. FAIZ[HEH3F < #h
21z EREOH 5, NC
Ii want something [proi to drink]. = something [that I drink]. FAlE[ (FAhS) BKEe] & DHEK
L, AdjC
I persuaded himi [proi to do it]. & [that he should do it]. FAIZHE 2 3G L[ (120 Fh%
T5]L51C L, AdvC
2. JRIEAE sl
I made [him go there]. FAiX [#23% Zw2fT< ] &% (EHIC) ¥, NC
I let [him go there]. FAlX [0 o 2B 2] 2 % GEFAILT) ¥/, NC
I had [him help them]. FAIZ (2304 S 2B 5] 2 &% (MROML) ¥/ NC
I saw [a bird fly in the sky]. FAlZ [B23%E 2 TR .8 ]—EMG#& % K7z, NC
Let [there be peace on earth]. £ 5 [ EIWZSFf2H 2] X 5 1c# %, NC
I helped heri [proi do it]. 2 [so that she could do it]. FAE [z nz 4 2] L 5 Ik %
Ffrolzo AdvC
3. Bifesras
I have [him studying English]. FAE [ FEEMIML T 5] 2 L% (HROUL) ¥ 5,
NC
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He got [the machine running]. #%1Z[BEESENTW ] L S (BFIILT) L7z, NC
I saw [a bird flying in the skyl. FAZ[ENEZRA TS 22720 % Riz, NC
I closed our shop with [night coming on]. FAIZ [P > THKT W5 PREETHIE L 72, NC
[proi Walking along the street], Ii met him. [(FA%%) D ZHWTWw3 JIKFIC, FAFHICS
272, AdvC
4. WK SrEAH
I had [my wallet stolen]. FAIZ[MAVEEN L GRER - HE) L wH 2 Ehiz, NC
I heard [the song sung]. FAlX[Z OB bI S ]DEFE Wz, NC
He sat with [his eyes closed]. IZ[EHEHU SN Tw 2 PRETEE > Twiz, NC
[proi Seen from behind], theyi look the same. [(fZ5%%) &2 »oRohnz]E, o IXREL
R Z %, AdvC
5. B
I want [you seeing him again]. FAZ[EVBHUKICES THA ]2 L 2%, NC
It is sad to think of [yougetting nothing]. FAIX[EBNMbHE o W] E2F 2 5 L
WV, NC
I can’t prevent himi from [proi going]. B [HHTTL Z ] oz iE® 5k, NC
Ii spent the morning (in) [pros sitting in a traffic jam]. FX [ (Fhn3) ZEEREHF O T CTRE- T
FHIZRI L7z NC
On [rroi hearing this], Ii changed my plans. [ (FA%3) Z OFEER < ] L AR, FAXEHE %
ZEHELI, NC
He advised [pros: betting] if Ii wanted it. ZIZFABZ 2 L Wi s, [(Fh) gz 53]
ZEEREIDTI, NC
6. MEENFET (NER)
I think [him honest]. A [HMIEEZ]EE S, NC
I want [you sober]. FAZ[ENERETH 2] L 2%, NC
He made [me happy]. #1Z[B3EETH 2] L2 &E T2, NC
I consider [him a dope]. FAZ [ E R T Z] e nwS 2L 2B >Tnw3, NC
They made [him president]. & Z[#enHtETH2]L 512 Lz, NC
They let [me in]. #5 [ A2] 2% FEFAILT) &€/, NC
He let [the air out of the tires]. #ZIX[ZE&N Y A Y oK T 2L &€, NC
He spoke with [his mouth full]. X [OOHF—HTH 2 RETEEL 72 NC
They came in with [their hats on]. %5 X [EFBHE SN TV L IRETA->TE 72, NC
He sat with [a pen in his mouth]. #%1% [~ > H 5 PREETHE > TWwiz, NC
I advised [him against the plan]. Bl [23 % OFHEICERL L 2 \»] 2 & 2072, NC
He appointed mei (as) [proi chief]. #13FA% [ (FAS) FAE] (&) {Fdn L7z, NC
I persuaded himi[proi in]. = [that he (should) be in]. FIZHEE2FHEL Tl (%) HicAn
72]o AdvC
I wiped thedeski [proi clean].= [so that it became clean]. FAFHLZR & [ HLIX) S hwviciz
272 GERRESD) AdvC
Hei ate the fish [proi nude].> [though/when he was nude]. HIZETHE2RNRT:, (BRER
) AdvC
He ate the fishi [proi raw].> [though/when the fish was raw]. WiZ4ETRERZ, (B
RERE ) AdvC
(6) AR TR, X, FEIRE. 2017, TAIWESREN —HEh & FEE TREOX Y A v, BH
Effy, HIEIL, SHWME (WE) . Bgert. 261-275. DMRIEY 2, BRCER OB 2 ERO S
[ Z e T S EFE (prescriptivism) 12 £ % TRIWESUARER, (creative stylistics) O HAGE
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Rzt L, 201207 =y 7HE 1 B, 2 Avke—Y, 7—~, £F—7,3 77 A b
O, 4 RPL - NVIERE, 5 WEBORR L i, 6 KEfil. AH. WFEORBE), 7 HEE#ER, 8
FREERUSEN, 9 TEHAVSEN, 10 TROERAVSEIR, 11 R & SR, 12 R - —HiE - A
DOW. 1, 7, 8, 9, 10, 120HEE RT3,

(7) Cf TERICBMAEMIEETH LM, £ A, bl LIRS, E, Thial, AR
Wy THEL, A ATT e ey (ILEEAZE 2004 T A Oy SCEE. 9.)
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